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Аннотация. В данной статье проводится анализ произведений Салмана Рушди («Гримус», 

«Дети полуночи») через призму постколониального дискурса (Э. Саид, Г.Ч. Спивак и Х. Бхабха). 

Исследуются нарратологические и образно-художественные аспекты текстов, категория ге-

роя-субалтерна. Делается вывод о ряде общих художественных черт ранних романов С. Рушди, 

а также о взаимосвязи и влиянии типа субалтерн-героя на нарратологические стратегии ав-

тора. 
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Понятие «субалтерн» (от лат. subalternus – 

подчиненный, низший по рангу), заимство-

ванное литературоведением из социальных 

наук, стало одной из ключевых категорий для 

анализа властных отношений, отчуждения и 

механизмов репрезентации в художественном 

тексте. Если в историографии и социологии 

субалтерны обозначают социальные группы, 

исключенные из структур власти и господ-

ствующего дискурса (в частности, колонизи-

рованные народы Востока и Африки), то в ли-

тературоведении этот концепт позволяет ис-

следовать, как и на каких условиях опыт 

«Других» – тех, кто лишен субъектности в 

официальных нарративах, – находит свое вы-

ражение в языке художественного произведе-

ния. Актуальность темы обусловлена расту-

щим интересом к проблемам маргинальности, 

культурной гибридности и деколонизации 

знания, что делает анализ субалтерности в ли-

тературе важной частью современного гума-

нитарного исследования. 

Концепция субалтерна (подчиненного 

субъекта), разработанная в рамках постколо-

ниальной теории, приобретает в художе-

ственной системе Салмана Рушди особое из-

мерение. 

В ранних романах «Гримус» [1] и «Дети 

полуночи» [2] субалтерн не является только 

социальной категорией, но становится струк-

турно-композиционным элементом, опреде-

ляющим нарратологическую организацию 

текста. Данная статья ставит целью проанали-

зировать механизмы репрезентации субал-

терн-героя в текстах С. Рушди. 

Дебютный роман «Гримус» представляет 

собой знаковый этап формирования поэтики 

субалтерна у С.Рушди. Протагонист – Взле-

тающий Орёл, будучи потерявшим собствен-

ное племя индейцем, занимает пограничное 

положение в символическом порядке колони-

ального дискурса. Он воплощает образ субал-

терн-изгнанника, чья идентичность фрагмен-

тирована. Его  бесконечное путешествие – ал-

легория попытки создания и поиска «третьего 

пространства» по Х. Бхабхи, а также «ги-

бридности» идентичности: «Я – ничто, и 

всё» [3, с. 156]. Его субалтерность проявляет-

ся не только на уровне социального статуса, 

но и на уровне нарративной субъектности. 

Интертекстуальная стратегия романа Сал-

мана Рушди «Гримус» может быть осмыслена 

как сложная «развертка сюжета» (по Шклов-

скому), где Традиция (восточная и западная) 

перестает быть статичным фоном. Сознание 

Взлетающего Орла выступает не просто ме-

диатором, но «динамической доминантой» 

текста, трансформирующей архаические и 

модернистские структуры в пространство ги-

бридного нарратива. 

Использование отсылок к поэме Аттара 

«Беседа птиц» в романе не является простым 

цитированием: это пример «обнажения прие-

ма». Если в оригинале суфийский путь трид-

цати птиц к Симургу ведет к обретению бо-

жественного единства, то у С. Рушди этот 

мифопоэтический каркас подвергается де-
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формации. Остров Каф становится не местом 

духовного просветления, а пространством 

«нарративного тупика». Путешествие Взле-

тающего Орла трансформирует «бродячий 

сюжет» суфийской притчи. Поиск Гримуса 

(анаграммы Симурга) превращается в декон-

струкцию самой идеи мифа, авторства и бо-

жества, где финал не объединяет, а дробит 

субъектность героя. 

Аллюзии к Джойсу и Элиоту работают как 

элементы «литературной пародии» (по Тыня-

нову, «как средство смены автоматизирован-

ных форм» [4]). Внедрение ландшафтов «Бес-

плодной земли» в индейскую мифопоэтику 

создает эффект «диссонанса материала». 

Использование авторской техники «потока 

сознания» в контексте мифологического 

странствия разрушает эпическую дистанцию. 

Индейская идентичность Взлетающего Орла 

(анимизм, связь с природой) накладывается на 

интеллектуальную рефлексию европейского 

модернизма, создавая гибридный сказ, где го-

лос героя постоянно смещается из регистра 

мифа в регистр иронического метаромана. 

Традиционная фабула о поиске бога-отца 

перерастает в сюжет о деградации самой 

формы поиска. Остров, как топос, деконстру-

ируется: он не является конечной точкой, а 

представляет собой «пустое означающее», 

механическую конструкцию. Это превращает 

«путь» из сакрального акта в процесс рефлек-

сии и разочарования. 

Героем-протагонистом является Взлетаю-

щий Орел. Его фигура помогает автору ввести 

в текст приём остраннения. Это «взгляд со 

стороны» на традиции восточного мистициз-

ма и западноевропейского рационализма. 

С. Рушди выстраивает образную систему так, 

что суфийская поэзия и индейский миф ста-

новятся не экзотическими атрибутами, а од-

ним из важных образно-поэтических рядов. 

Интертекст в романе С. Рушди «Гримус» 

становится борьбой стилей. Сознание героя-

медиатора создает «третье пространство» – 

текстовую реальность, где деконструкция 

мифа становится единственно возможным 

способом его современного существования. В 

терминах формализма, это победа «приема» 

над «материалом», превращающая деколони-

зацию в чисто структурный, языковой про-

цесс. 

Метапрозаические элементы в «Гримусе» 

(саморефлексия о процессе письма, игра с чи-

тательскими ожиданиями) служат инструмен-

том легитимации голоса субалтерна. Когда 

Орёл заявляет: «Я рассказываю эту историю, 

потому что никто другой не расскажет ее за 

меня», происходит важнейший акт нарратив-

ной апроприации – присвоения права на по-

вествование тем, кто традиционно лишен это-

го права в постколониальном дискурсе [5]. 

Хронотоп острова Каф представляет собой 

«гетеротопию» по Фуко [6] – особое про-

странство альтернативного социального по-

рядка. С. Рушди в данном пространстве раз-

мещает ряд субалтерн-героев (разнообразные 

мигранты, изгои, мутанты), которые создают 

собственную систему значений, правил и 

иерархий. Эта пространственная организация 

(девиантная гетеротропия) позволяет 

С. Рушди исследовать субалтерность не как 

недостаток, а как потенциал для создания 

иного общества, нового мифа и нового «ил-

люзорного пространства». 

Роман «Дети полуночи» знаменует переход 

от индивидуального сознания к коллективно-

му. Салим Синаи, нарратор-протагонист, 

осуществляет обобщение исторического опы-

та через призму своего телесного и психиче-

ского существования. 

Фактура романа – гипертекстуальная моза-

ика с нелинейным повествованием и интер-

текстуальными вставками из индийской ми-

фологии – позволяет субалтернам (детям по-

луночи) говорить о коллективной травме, 

нанесённой британскими завоевателями, ко-

лониальными правилами. Этот тип повество-

вания подчеркивает мимикрию по Х. Бхабхи: 

«Мы – дети истории, но история нас не слы-

шит» [3, с. 234]. 

Нарратологическая инновация романа за-

ключается в создании сложной системы вло-

женных нарративов, где голос Салима стано-

вится обрамляющим для множества субалтер-

ных голосов. Техника потока сознания, моди-

фицированная под задачи постколониального 

письма, позволяет передать фрагментирован-

ность и гетерогенность образов субалтерн-

героев. При этом С.Рушди избегает романти-

зации данного опыта, сохраняя критическую 

дистанцию через ироническую интонацию, 

мистическое пространство, пространство ми-

фа. 



197 

- Филологические науки - 

 

International Journal of Humanities and Natural Sciences, vol. 3-2 (114), 2026 

Собирательный образ «детей полуночи» 

(1001 ребенка, родившегося в момент обрете-

ния Индией независимости) создает мощную 

символическую систему для репрезентации 

коллективного субалтерна: каждая судьба – 

история выжившего, а также история обрете-

ния свободы целой нацией, страной. Каждый 

ребенок, рождённый в эту знаковую ночь, об-

ладает магическими способностями, что по-

могает им справляться с новым миром. Маги-

ческий реализм в данном случае служит не 

эстетическим украшением, а гносеологиче-

ским инструментом для познания историче-

ской реальности, недоступного иным методам 

повествования. 

Интертекстуальный диалог с «Тысяча и 

одной ночью» устанавливает важную парал-

лель между художественно-образным повест-

вованием и борьбой за выживание. Как 

Шахерезада оттягивает казнь рассказыванием 

историй, так и Салим оттягивает распад своей 

идентичности через непрерывное повествова-

ние. Этот нарративный сценарий становится 

актом сопротивления историческому забве-

нию. 

Результаты исследования 

Сравнительное рассмотрение двух романов 

позволяет выявить нарраталогические и об-

разно-художественные особенности «субал-

терн-героев» у С. Рушди: 

1. Путь от индивидуального к коллектив-

ному: если в «Гримусе» субалтерность (как 

категория мировосприятия и пространства) 

представлена через индивидуальное сознание 

протагониста романа, то в «Детях полуночи» 

осуществляется переход к коллективному 

субъекту повествования (гетерогенность язы-

ка, сознания). 

2. Переход от мифа к истории: «Гримус» 

исследует субалтерность в метафизическом, 

мифопоэтическом  и экзистенциальном клю-

че, тогда как «Дети полуночи» становятся 

пространством исторического факта (полночь 

15 августа 1947 года, обретение Индией неза-

висимости). 

3. Изменение нарратологической страте-

гии: в «Гримусе» доминирует линейный нар-

ратив с элементами мифотворчества, в «Детях 

полуночи» – многослойный историко-

автобиографический нарратив с элементами 

магического реализма. 

Важнейшим объединяющим элементом 

становится метанарративная рефлексия о 

природе повествования. В обоих романах акт 

рассказывания истории представлен как спо-

соб обретения субъектности субалтерном. Это 

соответствует теоретическому положению 

Г.Ч. Спивак о том, что «субалтерн не может 

говорить» [6], но при этом С. Рушди показы-

вает, как через литературные стратегии воз-

можно создание пространства высказывания 

для тех, кто лишен голоса. 

Анализ репрезентации героя-субалтерна в 

ранних романах Салмана Рушди («Гримус», 

«Дети полуночи») позволяет фундаментально 

переосмыслить  категорию «субалтерн-героя» 

в литературоведческом дискурсе, интегрируя 

постколониальную теорию с формалистскими 

принципами анализа художественного текста. 

В формалистском ключе субалтерн предстает 

не просто тематическим мотивом или идеоло-

гическим конструктом, но структурно-

семиотической доминантой, определяющей 

«остраненность» (в терминологии 

В.Б. Шкловского) нарративной фабулы и ее 

устройство как системы знаков. С.С. Рушди в 

художественном плане наделяет субалтерн-

героя рядом задач, которые обеспечивают его 

целостность и динамику сопутствующего ему 

сюжетного развития: 

1. Субалтерн – герой служит возможно-

стью переосмысления функции нарратора 

(рассказчика). Обретая право на высказыва-

ние, он функционирует как инстанция импти-

цитного зрителя, в форме «фокализационной 

инстанции» (по терминологии Женетта [8]), 

благодаря чему получается собрать воедино 

разрозненные элементы: колониальные нар-

ративы, мифологические архетексты, фольк-

лорные сюжеты и интертекстуальные отсылки 

к современности. Так, гетероглоссия выступа-

ет не как хаос (в противовес полифоническо-

му единству по М. Бахтину), а как формаль-

ный принцип полифонии. 

2. Сознание субалтерн-героя становится 

семиотическим фильтром для художественно-

го осмысления постколониальной реальности. 

Сознание субалтерн-героя выступает перцеп-

тивно-семиотическим фильтром (в терминах 

формальной семиотики Лотмана), перераба-

тывающим разнообразные культурные коды – 

от ведических мифов до постимперских исто-
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рических событий – в гетерогенное высказы-

вание о природе мифа и истории. 

3. Постколониальный текст меняет при-

вычную темпоральность. Субалтерн, захва-

ченный гетерогенностью языка и культуры, 

проецирует радикальное изменение хроното-

пический принципа. В романах главенствует 

специфическая биполярная организация связи 

времен (прошлое и настоящее, древность и 

грядущее будущее), что находит отражение в 

создании новых ризоматических линий сюже-

та. Субалтерн функционирует как фабульный 

узел, развязывающий линейные сюжетные 

причинно-следственные связи, что усиливает 

динамику текста. 

4. Расщепленный и гетероморфный субъ-

ект становится ведущим изображаемым обра-

зом. Образ субалтерна конструируется как 

«расщепленный субъект» (в духе лакановско-

го «разделенного Я»), чья идентичность пре-

бывает в перманентном процессе становления 

и переопределения через гибридные дискур-

сы. Формально это воплощается в технике 

«множественности точек зрения», где субъект 

не статичен, а выступает как серия «сдвигов» 

(по терминологии Ю.Н. Тынянова), опреде-

ляющих эволюцию художественной формы от 

эпического единства к модернистской фраг-

ментарности. 

Эти аспекты в совокупности позволяют 

рассматривать субалтерна не только как тема-

тический элемент или идеологического пер-

сонажа, но как художественный тип героя, 

фундаментально влияющий на структурно-

повествовательный принцип организации ху-

дожественного текста. В формалистском ана-

лизе на примере текстов С. Рушди субалтерн 

становится «устройственным моментом» (по 

В.Б. Шкловскому), организующим весь «ли-

тературный факт» (Ю.Н. Тынянов) и обеспе-

чивающим автопоэтическую саморегуляцию 

романа как системы. Такой подход помогает 

рассматривать постколониальные произведе-

ния методами анализа текста в русле школы 

формализма. 

Заключение 

Анализ художественной структуры произ-

ведений Салмана Рушди позволяет утвер-

ждать, что в романах «Гримус» и «Дети полу-

ночи» фигура субалтерна претерпевает каче-

ственную трансформацию, превращаясь из 

пассивного объекта изображения в активного 

нарратора, который детерминирует образную 

и эстетическую систему текстов. Автор не 

ограничивается механической стратегией 

«предоставления голоса» маргинализирован-

ным субъектам в рамках классического кано-

на, напротив, он конструирует уникальный 

метаязык и сложную архитектуру повество-

вания, осознанно адаптированную для репре-

зентации такого типа героя. 

Рассматривая романы «Гримус» и «Дети 

полуночи», можно проследить концептуаль-

ный переход от поиска адекватной формы вы-

ражения этнической и культурной инаково-

сти(«Гримус») к радикальной смене нарра-

тивной стратегии («Дети полуночи»). Если в 

«Гримусе» автор еще опирается на элементы 

традиционного английского романа-

путешествия, внедряя в него новаторские для 

англо-индийской прозы мотивы, то в «Детях 

полуночи» «субалтерность», инаковость пере-

стает быть внешней характеристикой героя и 

становится фундаментом самой структуры 

письма (гетерогенность героя становится не 

только художественным образом, но входит в 

нарратив, систему образов, структуру текста). 

Здесь субалтерн (Салим, «Дети полуночи») 

выступает как суверенный субъект высказы-

вания, который через пространство памяти и 

метод магического реализма обретает право 

на высказывание. Происходит децентрация 

повествования: периферийный опыт присваи-

вает себе право на формирование альтерна-

тивной(и инаковой) реальности, тем самым 

легитимируя право «невидимого» человека не 

просто присутствовать в истории, но и быть 

ее демиургом в пространстве литературного 

текста и художественного высказывания. Та-

ким образом, эстетика С. Рушди воплощает в 

себе этический жест возвращения субъектно-

сти тем героям, которые обозначают и худо-

жественно осмысляют опыт «умолчания» 

субалтерна официальной, колониальной куль-

турой. 

Таким образом, систематическое исследо-

вание репрезентации героя-субалтерна в ран-

них романах Салмана Рушди – от «Гримуса» 

(1975) до «Детей полуночи» (1981) – не толь-

ко углубляет понимание эволюции его твор-

ческого метода, но и вносит существенный 

вклад в разработку теоретического аппарата 

постколониальной литературной критики, ре-
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презентуя изменения образа героя-

субалтерна. 

В частности, такой анализ позволяет вы-

явить и концептуализировать специфические 

нарративные стратегии, посредством которых 

субалтерн-герой получает субъектную пози-

цию, обретает голос. Этот авторский приём 

включает деконструкцию бинарных оппози-

ций «центр/периферия» и «нор-

ма/инаковость», а также разработку модели 

«гибридной субъектности», где травматиче-

ский опыт колониального наследия интегри-

руется в многослойную структуру повество-

вания через методы магического реализма, 

нелинейного нарратива и интерсексуальной 

рефлексии над традиционными и мифологи-

ческими текстами. 
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